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IMPOBJIEMA BUKOPUCTAHHSA AHI'JIIITU3MIB Y
HIMEIBKIA PEKJIAMI TA iX HENPABUJIBHA THTEPIIPE TAIIIS
HIMEIIBKUMHU CIIOKUBAYAMU

MoBa pekiamu, sSK i Oynmb-ska iHIIA CHeIliabHa MOBa, HE ICHYE
OKpeMO BiJi MOBHU B3araji, a JuIIe sBIsSE co00I0 pPI3HOBHUI MOBU 3
OCOONMBUMH XapaKTEPHCTUKAMH, II0 MAIOTh MParMaTHdHy OOyMOBIICHICTB.
VY pekiami BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIEKCEMH HaIlilOHAJILHOT MOBH, IO BOJIOTIIOTH
Pi3HOIO CTHIILOBOIO 3a0apBIICHHICTHIO (PO3MOBHHUH, MIJIOBHH, JiTepaTypHUI
cTuib). BinOyBaeTbes i 3BOPOTHHH pyX: JIEKCeMa, 110 BIEpIIe OyJia BKUTa B
pexiami, 3100yBae 3aranbHOBXHMBaHY (QyHkuito. Came TOMYy Takux
PO3MOBCIO/KEHHI CIIOCIO IMOTMOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO CKIIAJy MOBH, SIK
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3aM03UYCHHS, € HAaWOULIBII TPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM CTBOPCHHS HOBHUX
3MICTiB 1 Y peKJIaMHOMY IHUCKYPCi.

Y poboTi MH TIOCTYyrOBYEMOCH TaKWM BH3HAYCHHSM TEPMiHY:
«3amo3uveHHsT — 1€ 3BEPHEHHS [0 JIEKCHYHOTO (DOHIY IHIINX MOB IUIS
BHM3HAYEHHS HOBHX MOHATH 1 mpeamertiB [1, c. 82]. Ilpu 1p0My OCHOBHY
yBary 30Cepe/PKeHO caMe Ha aHTJNH3MaxX Ta aMepuKaHi3MaX, sSKi Tyxke
4acTO BUKOPUCTOBYIOTBCSA Y pPEKIAMHHUX CJOTaHaX, OPIEHTOBaHMX Ha
HIMEIIBKOT'O CIIOKHBaYa.

MoxkHa Ha3BaTH JEKUIbKa MepelyMOB IHTEHCUBHOI iHTerpauii
aHTJIIMCHKHX 3aII03UYCHB Y HIMEIBKY JIEKCHKY, 1[0 TIOB’S3aHO HAacamIepesn 3
rao0aizariero aHIIMCLKOI  MOBH  Ta OaKaHHAM HACITiTyBaTH
aMepUKaHChbKOMY crocoly xutTs [2, c. 66]. 3acwuisl BHUKOPUCTAHHS
aHTIIOM3MIB Yy HIMEIBKIH MOBI HE 3alWIIMIOCA 11032 YBarow aHi
BITYM3HAHMX, aHi 3apyOikHuUX HaykoBIiB (I'. ®iaka, M. dacmep,
X. Linmrep, B. ®upex, M. Ildpinuep, b. Kapucen Tomo) i 3 wacom
aKTYaJIbHICTh JOCHIKEHHS Pi3HUX aCHEKTiB IbOTO SIKWINA HE 3racae, aJKe
CJIOBa AaHTIIHCHKOTO TOXOMKEHHS Y BHUAI 3alMo3WdeHb abo TiOpUIHUX
HOBOYTBOPEHb HACTLIBKH 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS y MOBCSIKICHHOMY KHTTI
HIMIIIB, IO HABITh BUHUKJIO MOHATTs Denglisch.

Pexnmama — Bun cowianbHOI iH(OpMalil, NOMIMPIOBAHOT PI3HUMHU
KOMYHIKaIl[ifHUMHA 3aco0aMu Ui BIUTMBY Ha CIIOKHMBa4a 3 METOIO
(dopmyBanHs abo peanizauii Bxe copmoBanux norped. Came ToMy BOHA €
BaXJIMBUM PI3HOBHJIOM MAaCOBOI KOMYHIKAIii i HaKJIaJa€ BiJOMTOK Ha
CBIJIOMICTb JIFOJICH, BHCTYHAIOYHM JIIHTBICTUYHOIO (DOPMOIO Tpe3eHTaril
MIEBHOTO (hparMEeHTy MOBHOI KapTHHH CBITY.

CyTHICTH peKIaMH TIOJISATa€, HacaMIlepel, y BIUIMBI Ha CIIOKHBada
(peunmienTa). 3 omHOro OOKYy, BIUIMB pEKJIaMH € HE JIyXOBHHM, a
COIliaJIbHAM, TOMY IO BOHAa BiJOWBAE COIialbHE XHUTTS CYCITIJIHCTBA,
BILUTMBAE Ha (OpMyBaHHS IIHHICHHX IepeBar. 3 iHIOro OOKy, TaK caMmo SK
U TIOJIITUYIHOTO TUCKYPCY, JJIS PEKIaMH € BIACTHBHUM «MaHITyJTIOBAaHHS
MOBOIOY.

BukopucTaHHS aHTTIIM3MIB Ta aMEPUKaHI3MIB € OJJHUM 13 MEXaHi3MiB
TaKOTO MAaHIMYJIOBaHHSA, a pPajlle — WOro 4acTo HEBIAIOI CIpoOoro. 3a
pe3ynpTaTaMu ONMTYBaHHS, NMPOBEICHOTO HAa IHTEpHET-MopTani Statitsta y
2018 pori, Oinble, HiXX TPETHHA HIMIIB OI[IHIOE CBOi 3HAHHS aHTIIHCHKOI
MOBH fK Ty>e HHU3bKi a00 HynpoBi [3]. Came y IbOoMy MU BOaUaEMO IPUIUHY
BHHUKHEHHsSI BEJIMKOi KIUIBKOCTI HEMOpPO3yMiHb Ta HEBIAJIMX CIPOO
NIEKOAYBAHHS  «aHTJIHCHKMX  TApOJB»  HIMEIBKUMH  CIIO)KHBAa4YaMH,
BHACJIIZIOK YOTO BOHU YaCTO HETIPABUIILHO 1HTEPIIPETYIOTH PEKIIaMy.

Po3srisiHemMo fekiibKa HEBOAIMX CIIOTaHIB:

1. Broadcast yourself (YouTube) — Mache deinen Brotkasten
selbst. BcecBiTHpOBimOMa koMnaHisi YouTube mana Ha yBasi «3asBiTh IIpo
cebey», a HIMII CHpPUHHSIM LE 5K «3po0iTh CBill KomMK [yl XJiba
CaMOCTIITHOY.
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2. Live unbuttoned (Levi's) — Lebe nicht zugeknopft. 3amicTs ToTO,
mo0 <OKUTH HEBUMYIICHO», JIOAM 3pO3YMINM 1€ fAK <OKUBITh, HE
3acTiOal0INChY.

3. Explore the City Limits (Opel) — Explosionen an der
Stadtgrenze. Pexiama, mo wMama 3aKIMKaTH «TOCHIMKYBaTH MiCIeBi
KOPJOHWY TIEPETBOPHIIACS Ha «BUOYXH Ha MiCIIEBOMY KOPIOHI».

4. Drive alive (Mitsubushi) — Die Fahrt iiberleben. Binoma mapka
aBTO Majla Ha yBa3l «0KBaBY IIOI3AKY», a HE 3aKIUK «BIDKATH I 4Yac
MOI3IKM».

5. Drive the Change (Renault) — Fahre fiir Wechselgeld. «3pymre
3 MICIIS 3MIHI» CIIPUAMAIIOCS SK «3’131H 32 PO3MIHHIMU TPOIITHMA)).

[TpoananizyBaBIy JeKijibKa TPUKIIAAiB HIMEIBKOI peKiamu, 1o Oya
HEMPaBWIILHO 1HTEpPIIPETOBaHA PEIMITIEHTAMH Yepe3 HEBIANO 3IiHCHEHe
MePeKONyBaHHS  aHTIIIU3MIB, MOXHAa 3pOOWTH HACTYIIHI TOTepeaHi
BHUCHOBKHU:

- aKTUBHE BHUKOPUCTAHHS AaHIJIIM3MIB Ta aMEpHUKaHI3MIB IS
3aIliKaBJICHHSI CIIOKMBAYIB Ta CTUMYJIIOBAHHS 30yTy TIPOIYKINi HE 3aBXKIN €
MIPaBWIILHO OOPAHOIO CTPATETIEI0 Yepe3 HeBAAJIO MMiIiOpaHi CIOTaHw,

- 32 pe3yJbTaTaMH OCTaHHIX ONHTYBaHb HE BCi HIMII BOJIOMIIOTH
aHTJIMCEKOI0 MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI, TOXK Y4aCTO HAMATrarOThCS 3PO3YMITH
peKIIaMy IUITXOM IPOBOKCHHS Napaiese i3 piTHO MOBOIO.

Takum 4wHOM, pekiaMa i3 HIMEIBKUMH ClIoTaHaMH, abo xoda 0 3
YaCTKOBO OHIMEUCHMMH Oyze OuIbII 3pO3yMUIOI0 ISl JIIoJei, a ToMy W
OiIBII YCITIIITHOIO.
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